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ERANSKINA / ANNEXE

GALDE-SORTA

11-16 urtetako gazteak eta euskara

223

- 1982an, Jakes Aurnaguek, Donibane Garaziko kolegioetako ikasleen
euskararen erabilpena erakusten zuen inkesta bat egin zuen.

- 20 urte berantago, Euskal Herri barnekaldeko gazteen hizkuntz erabil-
penaren bilakaera ikusteko, inkesta bera adin bereko gazteekin egi-
tea interesgarria litakela uste dugu.

- Galde-sorta honi zintzoki erantzunez, lan horren eramaiten lagunduko
gaituzue.

- Horretarako, lodiz idatziak diren posibilitateetan zuen kasuari hobe-
kienik lotzen den erantzuna ingura ezazue otoi. Zuen erantzuna
«Beste bat» delarik, zoin den zehatz ezazue ondoan.

- Lot lanari eta mila esker !

Adina: 

Klasea:

Neska / Mutiko

Sorterria:

Bizi-herria:

Kolegioa:

A. Gurasoak

Aitaren lanbidea:

Amaren lanbidea:

Ene aitak euskara ulertzen du: Ongi / Aski ongi / Pixka bat / Batere ez

Ene aita euskaraz mintzatzen da: Ongi / Aski ongi / Pixka bat / Batere ez

Ene amak euskara ulertzen du: Ongi / Aski ongi / Pixka bat / Batere ez

Ene ama euskaraz mintzatzen da: Ongi / Aski ongi / Pixka bat / Batere ez

Normalki haien artean mintzatzen dira: Euskaraz / Frantsesez / Bi hizkuntzetan /
Beste:
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B. Nirekin

Normalki mintzatzen dira: Euskaraz / Frantsesez / Bi hizkuntzetan / Beste:

C. Erantzuten diet

Euskaraz / Frantsesez / Bi hizkuntzetan / Beste:

D. ... urtetan hasi naiz eskolara (edo ikastolara) joaiten.

Orduan mintzatzen nuen hizkuntza hau da: Euskara / Frantsesa / Bi hizkuntzak /
Beste bat:

E. Orain

Euskara ulertzen dut: Ongi / Aski ongi / Pixka bat / Batere ez

Euskaraz mintzatzen naiz: Ongi / Aski ongi / Pixka bat / Batere ez

Euskara irakurtzen dut: Ongi / Aski ongi / Pixka bat / Batere ez

Euskaraz idazten dut: Ongi / Aski ongi / Pixka bat / Batere ez

Oro har, hobekienik dakidan hizkuntza, errexkienik erabiltzen dudana Euskara /
Frantsesa da.

F. - Karrikan edo/eta herrian, haurrak oro har Euskaraz / Frantsesez / Bi hizkuntzetan
mintzatzen dira.

- Lagunartean Euskaraz / Frantsesez / Bi hizkuntzetan mintzatzen gira.

- Eskolaz kanpoko aktibitateetan (kirola, marrazkia, dantza...) animatzaile edo ira-
kasleekin Euskaraz / Frantsesez / Bi hizkuntzetan mintzatzen gira.

- Euskarazko telebista edo/eta irratia  begiratzen ditut: Usu / Batzutan / Sekulan

G. Eskolan ikasten ditudan hizkuntzak

Lehen hizkuntza: Ingelesa / Espainiera / Alemana

Bigarren hizkuntza (4.etik goiti bakarrik): Ingelesa / Espainiera / Alemana

H. Euskara eskolan

Euskarako kurtsoak ukan ditut lehen mailan: Bai / Ez

BAI baldin bada:

- noiz arte ? Ama eskola / 1.urtea / 2.urtea / 3.urtea / 4.urtea / 5.urtea 

- nola ? (erantzun bat baino gehiago emaiten ahal da)  Klase elebidunetan / Ikas-
tolan / Ibilkari batekin



Euskarako kurtsoak ukan ditut bigarren mailan: Bai / Ez

BAI baldin bada:

- noiz arte ? 6.a / 5.a / 4.a / 3.a

- nola ? (erantzun bat baino gehiago emaiten ahal da)  Klase elebidunetan / Ikas-
tolan / Ibilkari batekin (hautuzko gisa)

I. Nere aitatxi-amatxiak nerekin bizi dira: Bai / Ez

Normalki Euskaraz / Frantsesez / Bi hizkuntzetan mintzatzen zaizkit.

Eta nik normalki Euskaraz / Frantsesez / Bi hizkuntzetan erantzuten diet.

Ni baino lehenago sortu den ahizpa/arreba/anaia betidanik Euskaraz / Frantsesez /
Bi hizkuntzetan mintzatu zait.

Nere lehen haurrideak (edo anai edo ahizpa/arreba zaharrenak) euskaraz mintza-
tzen daki: Bai / Ez ; Ulertzen du: Bai / Ez

Bigarren haurrideak euskaraz mintzatzen daki: Bai / Ez ; Ulertzen du: Bai / Ez

Hirugarren haurrideak euskaraz mintzatzen daki: Bai / Ez ; Ulertzen du: Bai / Ez

Laugarren haurrideak euskaraz mintzatzen daki: Bai / Ez ; Ulertzen du: Bai / Ez

Ni ...garrena naiz.
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QUESTIONNAIRE

Le basque chez les 11-16 ans
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- En 1982, Jacques Aurnague a effectué une enquête sur l’état de la
langue basque auprès des élèves de 11 à 16 ans scolarisés à 
St-Jean-Pied-de-Port.

- 20 ans après, il serait vraiment intéressant de faire la même enquête
auprès des élèves du même âge, pour analyser l’évolution de la prati-
que des jeunes du Pays Basque intérieur.

- En répondant franchement à ce petit questionnaire, vous nous aide-
riez à mener à bien ce travail.

- Entourez donc s’il vous-plaît, pour chaque question, la réponse qui
s’accorde le mieux à votre cas parmi celles proposées en gras. Dans
les cas où la réponse est « Autre », précisez-la à côté.

- A vos stylos et merci beaucoup !

Age :

Classe :

Garçon / Fille

Commune de naissance :

Commune de résidence :

Collège :

A. Parents

Profession du père :

Profession de la mère :

Mon père comprend le basque : Bien / Assez bien / Un peu / Pas du tout

Mon père parle le basque : Bien / Assez bien / Un peu / Pas du tout

Ma mère comprend le basque : Bien / Assez bien / Un peu / Pas du tout

Ma mère parle le basque : Bien / Assez bien / Un peu / Pas du tout

Entre eux ils parlent habituellement : Français / Basque / Les deux / Autre :
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B. Avec moi

Ils parlent habituellement en : Français / Basque / Les deux / Autre :

C. Je réponds habituellement

En Français / En Basque / Les deux / Autre :

D. J’ai commencé l’école maternelle à … ans 

Je parlais alors le : Français / Basque / Les deux / Autre :

E. Maintenant

Je comprends le basque : Bien / Assez bien / Difficilement / Pas du tout

Je parle le basque : Bien / Assez bien / Difficilement / Pas du tout

Je lis le basque : Bien / Assez bien / Difficilement / Pas du tout

J’écris le basque : Bien / Assez bien / Difficilement / Pas du tout

En général, la langue que je maîtrise le mieux, que j’utilise le plus facilement est
le : Français / Basque.

F - Dans la rue et/ou au village, les enfants parlent généralement : 

Français / Basque / Les deux

- Entre nous, mes amis et moi parlons : Français / Basque / Les deux

- Lors de mes activités extra-scolaires (sport, danse, dessin…), les échanges avec
les professeurs ou moniteurs se font en : Français / Basque / Les deux

- Je regarde la télévision et/ou j’écoute la radio en basque : Souvent / Parfois /
Jamais

G. Langues étudiées en classe

Première langue : Anglais / Espagnol / Allemand

Seconde langue : Anglais / Espagnol / Allemand (seulement à partir de la 4ème)



H. Le basque à l’école

J’ai suivi des cours de basque à l’école primaire : Oui / Non

Si OUI : 

- j’ai fait du basque jusqu’en : Maternelle / CP / CE1 / CE2 / CM1 / CM2

- j’en ai fait : En section bilingue / à l’ikastola / avec un itinérant

J’ai suivi des cours de basque au collège : Oui / Non

Si OUI : 

- j’ai fait du basque jusqu’en : 6ème /5ème / 4ème / 3ème

- j’en ai fait : En section bilingue / à l’ikastola / avec un itinérant (en option)

I.  Mes grands-parents vivent avec moi : Oui / Non

Ils me parlent presque toujours en Français / Basque / Les deux / Autre :

Et je leur réponds presque toujours en Français / Basque / Les deux / Autre :

Le frère ou la sœur qui me précède m’a presque toujours parlé en Français / Bas-
que / Les deux / Autre :

L’aîné des enfants parle le basque : Oui / Non ; Il le comprend : Oui / Non

Le second des enfants parle le basque : Oui / Non ; Il le comprend : Oui / Non

Le troisième des enfants parle le basque : Oui / Non ; Il le comprend : Oui/Non

Le quatrième des enfants parle le basque : Oui / Non ; Il le comprend : Oui/Non

Moi je suis le 1er / 2ème / 3ème / 4ème …
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